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inleiding
Wáár de koloniale Nederlanders zich in de achter ons
liggende eeuwen in de Indonesische archipel vertoon
den, overal werden zij vroeger of later geconfronteerd
met 'inheemse' culturen: culturen van volken die er
reeds sedert onheuglijke tijden gewoond hadden. Nu
eens waren het 'primitieve' culturen, op afgelegen ei
landen of in het binnenland, dan weer hoog ontwikkelde
cultuurvormen, in het Westelijke deel van de archipel
dat reeds eeuwenlang contact had gehad met de gods
dienst en kunst, gedachten- en bestuursvormen die hun
oorsprong hadden in Voor-Indi~ en later met de wereld
van de Islam. Die vóór de Nederlanders gekomen elemen
ten waren tezamen met wat daar aan oudere 'oud-inheem
·se' cultuur aanwe zig was, een organisch gehee I gaan
vormen, omdat al die Oosterse culturen ondanks lokale
verschillen veel met elkaar gemeen hadden.

Toen de Nederlanders ten tonele verschenen, vormden
zij daar aanvankelijk een vreemd element. In Indië
troffen zij een geheel van voor hen vreemde zeden en
gewoonten, onbegrepen talen, afwijkende huis- en neder
zettingsvormen aan en naar mate men, vooral op Java,
ook het binnenland leerde kennen (overigens pas in de
tweede helft van de achttiende eeuw) ook overblijfse
len van een kennelijk toen al eeuwenoud verleden, dat
zij later 'Hindu-Javaans' zouden noemen; oudheden uit
de tijd van de eerste eeuwen na Christus tot ongeveer
1500, en 'vroeg-Islamitisch' van enige eeuwen daarna.

De 'inheemse' Indonesische cultuurwereld, waarvan
we in dit artikel slechts enkele aspecten zullen kun
nen bespreken, vormde de achtergrond voor het koloniale

gebeuren, dat wat de Nederlanders betreft geduurd
heeft van ongeveer 1600 tot kort na het einde van de
Tweede Wereldoorlog. De koloniale geschiedenis van die
periode staat meestal in het teken van handelsbetrek
kingen, economische geschiedenis van andere aard 
landbouw- en bedrijfsleven -,ontdekkingsgeschiedenis
en militaire expedities. De houding van de overheid
van wat geleidelijk Nederlands-Indië werd (een naam
die pas in 1815 voor het eerst gebruikt werd) en van
andere lichamen in de koloniale sfeer ten opzichte van
de inheemse culturen in hun verscheidenheid is.vaak
even boeiend en in zekere zin unieker. Een overzicht
van het koloniale gebeuren is dan ook onvolledig wan
neer er niet ook rekenschap wordt gegeven van de hou
ding der koloniale Nederlanders ten aanzien van de
autochtone bevolking en haar culturen.

Ter gelegenheid van een recent congres over koloni
ale geschiedenis is de vraag ter sprake gebracht of
het mogelijk is in bepaalde activiteiten daarbinnen
iets te zien van 'ontwikkelingswerk avant la lettre'.
(1) Het is mijn overtuiging dat dit in vele gevallen
waarbij het om de belangen der inheemse bevolking ging,
stellig het geval is geweest. Dat geldt ook voor de
houding van de Nederlanders in de kolonie en hun
vaderlandse ach.erban ten opzichte van de inheemse
cultuur. Daarin is in toenemende mate dat element van
(ongevraagd, zoal niet ongewenst) 'ontwikkelingswerk'
te bespeuren,zeker niet steeds en bij allen, zeker ook
niet altijd vlug en grootschalig genoeg, eerder het
tegendeel. Er is in deze koloniale sfeer in grote
trekken de dominerende, patriarchale houding geweest,
die rustgevend maar ook uiterst irriterend gewerkt
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moet hebben. Het is in de geschiedenis en zeker
in de koloniale geschiedenis, waarbij men zich aan
bèide kanten zo nauw betrokken dreigt te gevoelen, al
tijd noodzakelijk zo weinig mogelijk te generaliseren.
Zelfs met termen als 'ambivalent' komt men meestal
niet uit; het gaat om een veel grotere veelheid van
mogelijkheden. Bij 'de' Indonesische cultuur, gaat het
om onderling zeer verschillende volken, gemeenschappen
en culturen. De Nederlandse gemeenschap was ~eer geva
rieerd, naar personen, situaties en tijden, elk met
een eigen visie op wat een kolonie was en behoorde te
zijn. Dat werkte voor een deel ook door in de houding
ten aanzien van de inheemse cultuur.

In de Compagniestijd, van 1600 tot het eind aan de
achttiende eeuw, dacht men aan weinig anders dan de bij
de handel te behalen resultaten - zou men zo zeggen.
Het waren bovendien harde tijden, wat optreden betreft
vaak beschamend. En toch zullen wij in het onderstaande
al dadelijk kunnen spreken over positieve kanten bij
de talenstudie. Een bijzaak, kan men zeggen, maar toch
typerend. En zeker kunnen wij moeilijk over het hoofd
zien dat in 1778, kort voor het einde van de Compagnie,
een verlichte daad werd gesteld door de stichting van
het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen
en zijn Museum, nu Museum Nasional. In 1978 werd het
tweehonderdjarig bestaan in Indonesi~ met duidelijke
trots ~evierd. Het was bedoeld te zijn 'tot nut van het

Het Museum te Jakarta in het jubileum-
jaar 1778/1978. (foto Bernet Kempers, 1978)

gemeen' en heeft dat de geschiedenis door ook waar
gemaakt. Zeker in onze eeuw is het dan ook een trek
pleister voor het inheemse publiek geweest. Bovendien
was het Genootschap de gehele negentiende eeuw door en
ook nog in de eerste helft van de twintigste hét centra
le orgaan voor de bevordering van de cultuurwetenschap
pen, voor zover deze voor de kennis van de Oostindische
archipel en omliggende landen 'van belang waren.

De eerste helft van de negentiende eeuw bracht een
korte maar belangrijke periode in de geschiedenis van het
Genootschap en van de cultuurwetenschappen in de vorm
van het Engelse tussenbewind(1811-1816) door het optre
den van T.S. Raffles als luitenant-gouverneur, voorzitter
van het Genootschap en schrijver van een belangrijk boek
over land en volk van Java.(2) Enige jaren later kreeg
Nederland de eerste Oudjavaanse beelden(1819) naar aan
leiding waarvan de grondlegger van de Nederlandse arche~

ologie, C.J.C. Reuvens,in 1826 de eerste kunsthistori
sche studie over de Hindu-Javaanse kunst schreef. Wij
komen hier nog op terug. De relatie van Nederland met
de oude monumenten van Java was hiermee tot stand ge~'

bracht.
Het jaar 1850 zou een mijlpaal in de Indische studies

genoemd kunnen worden. Het Bataviaasch Genootschap be
perkte enige tijd tevoren (circa 1840) zijn werkzaamheid
tot het culturele gebied na zoölogische, mineralogische
en aanverwante collecties afgeschoven te hebben en de
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eerste onderwijstaken werden in de jaren 1850 om
schreven. In de loop van de volgende halve eeuw werden
archeologische activiteiten in de vorm van inventari
satie, beschrijving en het vastleggen in tekeningèn
en fotografie~n ondernomen. In Nederland werd de moge
lijkheid geopend de taal- en letterkunde van de archi
pel aan de universiteit té studeren, en een aantal be
langri jke taalkundigen en historici legden de grond
slag voor veldwerk op hun gebied. Wij komen op dit
laatste nog terug maar moeten er hier in het kader
van ons onderwerp speciaal op wijzen dat in verschil
lende gevallen initiatieven werden genomen door per
sonen en instanties in Nederland, waar in 1851 het
Koninklijk Instituut voor de taal~,land- en volkenkunde
van Nederlandsch-Indië was gesticht dat een pendant
vormde van het Bataviaasch Genootschap. De Bijdragen
van het Koninklijk Instituut zijn niet minder be
kend in vakkringen dan het Tijdschrift van het Bata
viaasch Genootschqp. In de loop der jaren zijn er ook
tal van andere instituten in Nederland gekomen die
zich speciaal op Indische studies richtten.

1900 was weer een mijlpaal: de wereldtentoonstel
ling te Parijs in dat jaar maakte veel wakker op arche
ologisch gebied, Van Heutsz legde de archipel open voor
een daadwerkelijk bestuur (en ook voor verdergaande
bestudering), er kwam wat meer geld beschikbaar voor
sommige culturele zaken, al was het toch nog mondjes
maat. Er kwam een Oudheidkundige Dienst in 1913, beter
onderwijs en er werd gedacht over hoger onderwijs. ook
op 'literair' gebied. De studie van het adatrecht kwam
op, de Javaanse culturele beweging en zoveel meer.
Het was de tijd van de 'ethische' koloniale pálitiek
die gericht was op verheffing van de inheemse bevol
king in economisch, sociaal en cultureel opzicht. Al
werd in de negentiende eeuw ook veel, door weinigen,
tot stand gebracht, toch klinkt dit laatste zoveel
meer als het juiste klimaat voor alles wat met cultureel
werk (ook in de zin van exploratie van inheemse cul
turen en hun geschiedenis) met bestudering en inpas
sing daarvan in het onderwijs te maken heeft. In die
tijd is, weliswaar met horten en stoten, veel goed werk
gedaan en voor later voorbereid.

Ganesja van Singosari, ca. 1300 A.D.



In dit artikel zal in hoofdzaak sprake z~Jn van
twee facetten van de inheemse cultuur ( het woord cul
tuur hier gebruikt in zeer algemene zin en niet voor
enige concrete cultuur; men zou dan in het meervoud
moeten spreken): talen met daaromheen kwesties van
studie en onderwijs én monumenten met daarom heen en
kele problemen die verband houden met de bescherming
daarvan. Er zijn ook andere gezichtspunten mogelijk
maar de hier genoemde zijn typerend voor het onderwerp
'in de koloniale sfeer'.

de inheemse talen
Waarom ging men zich bezighouden met de inheemse talen
in de archipel? Er waren verschillende redenen voor,
al naar gelang' van de kringen die erbij betrokken wa
ren en de tijd waarover men spreekt. Eerst van al het
argument dat men door de talen te kennen. beter handel
zou kunnen drijven, het Christendom zou kunnen verbrei
den, de kolonie beter zou kunnen besturen, de inheemse
bevolking beter zou kunnen begrijpen en zelf beter be
grepen zou kunnen worden, en dat beter onderwijs gegeven
zou kunnen worden. Bij al dat praktische 'betere'
kwam in toenemende mate een grote dosis idealisme
(was dat niet het geval geweest dan had men zijn tijd
beter aan iets anders kunnen besteden dan aan het leren
en bestuderen van alle mogelijke en geen van alle ge
makkelijke talen). Het ging bij echte studie nog wel
om wat anders dan een mondjevol pasar-Maleis, Javaans
of wat het anders zou mogen zijn dat men nodig had
voor het dagelijkse verkeer met bedienden, kooplieden
en dergelijke. Er was eerst van al ware belangstelling
voor land,volk en talen voor nodig.

Die belangstelling was, bij enkelen ongetwijfeld,
al vroeg aanwezig. Er waren onder de zeelieden en ver
dere Compagniesdienaren vogels van zeer verschillend
pluimage, en ook lieden die in de vreemde wereld waarin
ze letterlijk verzeild waren geraakt met belangstelling
om zich heen keken. Soms hoorde dat bij het vak dat men
uitoefende: de koopman die gedegen rapporten schreef
die voor de handel var, belang waren maar waarin ook
heel wat stond over land en volk of de predikant die
ertoe kwam boeken te schrijven over de merkwaardige
Indische godsdiensten. Er waren ook mensen die zich
interesseerden voor talen; zoals de gewezen student in
de theologie, het talengenie Herbert de Jager (ca.
1636-1694) die tal van talen bestudeerde in de landen
waar hij de Compagnie hielp vertegenwoordigen.

De Jager was niet de enige die van de theologie in
de studie van de talen van de archipel terecht kwam.
Van het begin af werden aan de Nederlandse universi
teiten bepaalde Oosterse talen, zoals het Arabisch en
het Hebreeuws gedoceerd; in de eerste plaats met het
oog op de Bijbelstudie, maar ook om andere redenen van
wetenschappelijke aard. Nog in de negentiende eeuw zijn
verschillende beoefenaren van de Indonesische talen
via de theologie tot hun nieuwe studieterrein gekomen.
Bovendien waren na verloop van tijd verschillende hoog
leraren in het Hebreeuws of Arabisch zelf al, zonder
Indi~ uit eigen aanschouwing te kennen, zich gaan toe
leggen op de studie van het Maleis of het Javaans zo
dat ze hun studenten die zich daartoe aangetrokken
voeld~, in die richting verder konden helpen.

Wat de Oost-Indi~vaarders betreft: de belangstel
ling voor de vreemde wereld uitte zich ook in het mee
brengen van curiositeiten, zoals de schelpen en de Voor
indische miniaturen die we op schilderijen en in teke
ningen van Rembrandt terugvinden. Ze kunnen overigens
ook wel in opdracht van bepaalde verz.amelaars in Neder
land zijn meegebracht. Maar toch, wie zou verwacht heb
ben dat een van de opvarenden bij de 'eerste schipvaart'
van 1595 tot 1597 een paar Javaanse handschriften, Mos
limse teksten, meebracht naar het vaderland, waar ze
even later in de Leidse universiteitsbibliotheek wer
den opgenomen? Zelfs werd al in 1603 een Spraeck ende
Woordboeck voor het Maleis uitgegeven. Dit boek was
samengesteld door één van de deelnemers aan de tweede
schipvaart tijdens een gevangenschap van 26 maanden,
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waarin hij bij aankomst in Atjeh geraakt was.
Het Maleis was in die tijd een lingua franca in

een groot deel van Zuidoost-Azië. Of, zoals Jan Huygen
van Linschoten, die de Nederlanders de weg wees naar
het Oasten,het in 1596 (althans in onze oren) zo aardig
uitdrukte: 'die in Indien die sprake van Malaye niet en
can, die en mach niet me'.(3) In de Compagniestijd werd
die taal dan ook al zeer vroeg bestudeerd, zowel voor
praktische doeleinden als voor het vertalen van de Bij
bel (ook wel praktisch trouwens): bij gedeelten sedert
1629 en als geheel door ds. M. Leijdecker (overleden in
1701). Beide werden in Nederland gedrukt.

Omdat de Compagnie en later ook de Indische rege-
ring veel te maken hadden met de Javaanse vorsten, werd
ook het Javaans in toenemende mate belangrijk, vooral
omdat in het begin van de negentiende eeuw, kort vóór
en tijdens het Engelse tussenbewind, en meer nog na de
Java-oorlog van 1825-1830, een politiek van meer recht
streekse bemoeienis met de inheemse bevolking gevolgd
werd. Het was ook in die periode en in de tijd kort
daarv6ór, dat er belangstelling begon te komen voor al
lerlei Javaanse zaken, zoals de oude monumenten in Mid
den-Java, Javaanse geschiedenis en het Javaans , met in
begrip van het Oudjavaansi dat we tegenwoordig kennen
uit inscripties en geschriften van de tijd tussen onge
veer 800 en 1500. Men noemde het in de vorige eeuwen ook
nog wel daarna 'kawi'('Dichtertaal', eigenlijk geen juiste
benaming). Tezamen met het Sanskrit is het van belang voor
de kennis van het oude Java. Nogal 'antiquarisch' dus
en niet van belang voor het zakenleven. Een van de
gouverneurs-generaal moet dan ook eens gezegd hebben:
'Geen Kawi, maar koffie', blijkbaar meer denkend aan
zaken als het cultuurstelsel en het batig slot dan aan
de studie van verouderde inheemse talen. Toch begon
er in de bestudering van het Oudjavaans en van vele ande
re talen van de archipel in de tweede helft van de negen
tiende eeuw schot te komen. Voor de koffiekultuur moge
het Oudjavaans geen belang gehad hebben.(en·voor de
studie van moderne talen van de archipel minder dan
men aanvankelijk verwachtte) maar voor de jongere gene
raties van Javanen en de Indonesiërs in het algemeen is
daardoor een hele wereld van eigen klassieke literatuur
opengegaan, dankzij mannen als H. Neubronner van der Tuuk
(1824-1894), J.L.A. Brandes (1857-1905), beiden taal
ambtenaren van het eerste uur, en de grote taalkundige
H.Kern (1833-1917) die vanuit Nederland de stuwkracht
voor veel wetenschappelijk en cultureel werk is geweest.
Onder hun nageslacht in de geest zijn sinds de eerste
helft van de twintigste eeuw verscheidene Indonesische
geleerden te noemen.

Er waren behalve Maleis en Javaans nog veel meer
talen in de archipel. Voor een groot deel vallen die
binnen de Indonesische talen en daarmee binnen de grote
taalfamilie van de Austronesische of Maleis-Polynesische
talen. Het aantal daarvan binnen de archipel wordt ge
schat op ongeveer 250 taalgroepen. (4) Al in de.eerste
helft van de negentiende eeuw werd van bestuursambtena
ren een goede kennis verlangd van de voornaamste talen
die ze voor hun beroep nodig hadden. Maar wie had daar
naast behoefte aan kennis van ook maar één van de
loze streektalen? Het antwoord luidt: de Zending. De
wetenschap volgde wat later.

zending en bijbelvertaling
Het in 1797 opgerichte Nederlands Zendelingge~ootschap

zond in 1814 zijn eerste zendeling uit naar Java, dat toen
juist weer aan Nederland zou worden overgedragen. (De
daadwerkelijke overdracht zou overigens pas in 1816
plaatsvinden). In het jaar 1814 werd het Nederlands Bij
belgenootschap (NEG) gesticht. dat Bijbelvertaling tot doel
had; eerst op Java maar na verloop van t~jd speciaal voor
de mee~ afgelegen gebieden die nog 'heidens' waren, dat
wil zeggen buiten de sfeer van het Christendom en buiten
de concurrentie van de Islam waren gebleven. De voornaamste
talen waarmee het NEG zich in de loop der jaren bezig
hield waren Javaans, Ngaju-Dayaks, Bat aks , Makassaars
en Buginees, Maleis, Sundanees, Niassisch, de Toraja-
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talen van Midden-Gelebes (Sulawesi), enkele talen
van West- Nieuw-Guinea, het Sumbaas, het Timorees
en (na de Tweede Wereldoorlog) ook het Indonesisch,
de Bahasa Indonesia. Een onafzienbaar groot gebied
met een verwarrende verscheidenheid aan talen, te
bestrijken door een heel klein aantal taalkundigen
van professie, 'afgevaardigden' van het Bijbelgenoot
schap, waarvan de eerste in 1826 werd uitgezonden en
de laatste bijna anderhalve eeuw later (1970) naar
Nederland terugkeerde. In 1959 werd het werk van het
NBG overgenomen door het kort tevoren (1954) gestichte
Indonesisch Bijbelgenootschap, 'Lembaga Alkitab Indo
nesia' •

Uit een oogpunt van talenstudie was het van bij
zonder belang dat Zending en Bijbelgenootschap het
principe huldigden, dat aan al die zo verschillende
volken het Christendom in hun eigen taal, niet in
een lingua franca, ook niet in de vorm van Maleis (al
zochten sommigen het in die richting) moest worden
gebracht. Door de afgevaardigden van het NBC is dan
ook zeer veel gedaan voor de kennis van tevoren onbe
kende talen in de Buitengewesten. Daarbij mogen ook
de zendelingen niet vergeten worden die al eerder ter
plaatse aanwezig plachten te zijn en dan zelf op taal
kundig gebied pionierswerk moesten verrichten om hun
werk te kunnen doen. De Missie begon haar activiteit
omstreeks dezelfde tijd; in het begin van de negen
tiende"eeuw. Gezien de komst van het Katholicisme in
de Portugese tijd (zestiende eeuw) had men de Missie
er veel eerder kunnen verwachten. De relatief late
komst stond in verband met de pas in 1807 toegestane
vrijheid van godsdienst. Een jaar later, 1808, arri
veerden de eerste missionarissen in Batavia. In 1834
volgden de eersten buiten Java, in Padang op Sumatra.
Pas na 1840 ontstond er een grotere activiteit, onder
meer in de Oostelijke delen van de archipel. Het trof
goed dat er in die streken - afgezien van het reli
gieuze werk - zoveel te doen viel op het gebied van
talenstudie en etnografie en dat er onder de missio
narissen velen waren die zich daarvoor interesseerden.

Pogingen om de inheemse bevolking tot het Chris
tendom te bekeren - mede door middel van enige studie
van de daarvoor vereiste talen - leidde overigens nog
niet direct in alle kringen tot waardering voor die
bevolking als zodanig. Van begrip voor haar eigen gods
dienst en cultuur spreken wij dan nog helemaal niet.
Misschien mag men zich omtrent de milieus waaruit die
eerste zendelingen en anderen voortkwamen in de eerste
helft van de negentiende eeuw niet te veel illusies
maken wat openheid voor andermans leven en denken be
treft.(Op dat gebied kan men trouwens ook nu nog de
merkwaardigste dingen beleven, zelfs zonder naar verre
landen te gaan.) Er was nog veel voor nodig voor men
in zendingskringen, ruim genomen, tot het inzicht kwam
dat de inheemse bevolking 'in haar eigendornmelijkheid
behoort te worden ge~erbiedigd'(5),dus ook in haar ei
gen godsdienst en cultuur. Om de gedachten te bepalen
noemt men hiervoor wel de tijd van omstreeks 1880.

Met dat al kan men, waar godsdienst en cultuur
zo nauw met elkaar verweven zijn als in de Indonesische
wereld, moeilijk verwachten dat veranderingen in de
godsdienst de inheemse cultuur onaangetast lieten. De
vrees voor ontwrichtende veranderingen lag bijvoorbeeld
ten grondslag aan het conflict in de jaren omstreeks
1930 over 'Bali en de Zending', dat wij ook later nog
moeten vermelden. Ook op een op zichzelf veel minder
belangrijk gebied, moet men constateren dat bijvoor
beeld Christelijke religieuze voorstellingen geen noe
menswaardige aanwinst opleverden voor de beeldende
kunsten en dat de Protestantse kerkjes in de Batak
landen zelfs niet aan het landschap ten goede zijn
gekomen. Bij op het gebied van religieuze kunst (beel
dende kunst en bouwkunst) zo begaafde volken, die zich
in vroeger eeuwen zo toegankelijk hebben getoond voor
inspiratie van godsdiensten en kunstvormen van buit~n,

geeft" dit wel te denken.
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de inheemse cultuur in de opleiding van indische
ambtenaren
Tot dusver hebben wij vrijwel uitsluitend gesproken
over de beoefenaren van inheemse talen uit kringen
van Zending, Missie en daarmee samenhangend het Neder
lands Bijbelgenootschap. Toch speelden ook in het
ambtelijk bedrijf die talen een belangrijke rol. Naar
mate het bestuur meer direct op de bevolking gericht
werd, was een betere opleiding van het Binnenlands
Bestuur (BB) in wording nodig. Een van de grote pro
blemen daarbij was de vraag waar die opleiding gegeven
moest worden. Op Java, waar de problemen lagen en de
praktische leerstof voor het oprapen lag, of in Neder
land dat zijn eigen tradities en ervaring had? Hoe dan
ook, het werd tijd dat de min of meer ongeregelde fi
guren die tevoren het bestuur te velde gevoerd hadden,
vervangen werden door behoorlijk onderlegde Indische
ambtenaren.

Het trof zo, dat toen men daaraan behoefte begon
te krijgen, de verbindingen met Nederland verbroken
werden. Dat was namelijk in de Napoleontische tijd;
met daarbinnen het Engelse tussenbewind. De eerste in
stituten die,tussen 1811 en 1832 voor de bestuursop
leiding gesticht werden, waren dan ook op Java. De
meest serieuze poging leidde tot de oprichting in
laatstgenoemd jaar, 1832, van het "Instituut voor de
Javaanse Taal, te Surakarta, dat tot 1842 bleef be
staan. Maar daarna schakelde men over op Nederland:
de Koninklijke Academie tot opleiding van Burgerlijke
Ingenieurs te Delft (1834-1864) daarna vervangen door
een gemeentelijke Indische Instelling (tot 1901)
ook in Delft. Daarnaast was er in Leiden een Rijks
instelling, die tegen de Universiteit aanleunde (1864
1877), eveneens gevolgd door een gemeentelijk insti
tuut daar ter plaatse (1877-1891). Een ander onderdeel
van deze legpuzzel was te vinden" in Indi~, in de vorm
van een afdeling van het in 1860 opgerichte Gymnasium
Willem rIl in Batavia. Dat was meer een speciale op
leiding voor 'gezaghebbers' in de Buitenbezittingen
van toen - een wat lager soort van bestuursambtenaren.
Omstreeks 1900 kregen zij toch maar les van een aantal
- later zeer bekende - taalkundigen en etnologen. On
der de zowel in Nederland als Indi~ gedoceerde vakken
behoorden in de tweede helft van de negentiende eeuw
Javaans, Maleis, Mohammedaans recht llater Islamitische
wet geleerdheid genoemd) en de Inlandse wetten • Dit
laatste vak ging men na 1893 ( de term is van Snouck
Hurgronje) adatrecht noemen (traditie met rechtsgevol
gen) •

In 1922 kwam er in het kader van het nieuwe acade
misch statuut voor het hoger onderwijs in Nederland een
volledige universitaire opleiding voor aanstaande be
stuursambtenaren; de 'Indologen'.(7) Hierover was te
voren veel te doen geweest. Het studiepakket omvatte
- ten dele naar keuze - vakken als Maleis, Javaans of
een andere taal; de volkenkunde, archeologie en oude
en nieuwe geschiedenis van de archipel; en instellingen
van de Islam en het adatrecht. Het zou wel interessant
zijn, als dat al niet gedaan is, eens een lijst te
maken van bestuursambtenaren die zich in de loop der
jaren gespecialiseerd hebben op een of meer van ge
noemde terreinen. Het zullen er heel wat geweest zijn,
zowel binnen als op den duur buiten het actieve BB.
Bovendien hebben in de jaren van de economische crisis
rond 1930 verschillende aanstaande BB-ambtenaren -
wier uitzending geblokkeerd was - hun wachttijd ge
vuld met een promotie op het gebied van een van hun
studievakken. De studie van de inheemse culturen heeft
bij dit alles vaak welgevaren.

Eenzelfde soort vakken als hierboven genoemd 
wat anders toegespitst - werd in de loop der jaren
gedoceerd aan de Koninklijke Militaire Academie te
Breda (op den duur met een eigen etnografisch museum),



aan de Landbouwhogeschool te Wageningen en verwante
instellingen. Er waren dus voor toekomstige werkers
te velae op allerlei gebieden gelegenheden genoeg
enige algemene informatie te krijgen over de inheemse
cultuur.

Inmiddels was in Nederland als gevolg van de nieuwe
wet op het hoger onderwijs van 1876 de weg geopend
naar een doctoraat in de Taal- en. Letterkunde van den
Oost-Indischen Archipel. Verschillende van de latere
gouvernementsambtenaren voor de beoefening van de In
dische talen (afgekort tot 'taalambtenaren ,) hebben
sindsdien van deze gelegenheid, waaraan sinds 1917
ook studiebeurzen waren verbonden, gebruik gemaakt.
Naast de Indische letteren was er ook een studie moge
lijk in de Semitische letteren. Bovendien kwamen enke
len langs een andere weg in de Indische dienst. Het
was namelijk vóór 1922 voor studenten in de Nederlandse
en Klassieke letteren verplicht enige tijd Sanskrit te
studeren. Zij leerden daardoor een wereld kennen die
voor sommigen van hen bijzonder aantrekkelijk leek.
Het waren vooral personen met een ontwakende belang
stelling voor de archeologie die hen uiteindelijk
leidde naar de in 1913 opgerichte Oudheidkundige
Dienst: N.J. Krom, het eerste diensthoofd, en zijn
opvolger F.D.K. Bosch.

In 1922 werd in het kader van het al eerder ge~

noemde academisch statuut een algemeen doctoraat in
de letteren en wijsbegeerte ingesteld dat men ook kon
bereiken via een studie in de Indonesische letteren
~f in de Arische (Indo-Iraanse) letteren. Op die manier
kon men ook 'taalambtenaar' worden, hetgeen vaak niet
letterlijk genomen moest worden •. Men had dan eerder te
doen met een soort van 'culturele' ambtenaren in alge
mene zin, die bijvoorbeeld aangesteld konden worden bij
het onderwijs, bij de Oudheidkundige Dienst, of ter
beschikking gesteld werden van het .Bataviaasch Genoot
schap, als conservatoren of bibliothecaris van het
Museum. Sommigen van hen bekleedden functies in de p0

litieke sfeer, als adviseur voor inlandse zaken (de
eerste was C. Snouck Hurgronje in 1891, aanvankelijk
onder een andere titel) of als directeur van Onderwijs
en Eredienst. Ook aan het Kantoor voor de Volks lectuur
waren, zoals we nog zullen zien, taalambtenaren verbon
den.

taalambtenaren Op de bres
Wat taalambtenaren - afgezien van de directe talenstu
die - in hun vak aantrok was het onmiddellijke contact
met de mensen; met'hun volk', 'hun kampong' - eeu be
kend verschijnsel, ook bij etnologen en andere 'field
workers'. Het contact kon ook wel eens te frequent en
hinderlijk voor de studie worden; dan zag men zich ge
dwongen zijn heil tijdelijk elders te zoeken. Maar on
getwijfeld had men bij dit soort werk de mogelijkheid,
het 'eigene' van zulke eenvoudige gemeenschappen te
leren kennen en waarderen. Al in de negentiende eeuw,
maar zeker in de twintigste, leidde dit er wel toe dat
men er de behoefte aan gevoelde dat autochtone te be""
schermen tegen vreemde invloeden: de Bataks tegen de
Islam, de Baliër met zijn levende godsdienst en cultuur
tegen de invloed van Zending en Missie (een heet hang
ijzer in de tijd rond 1930), de landstalen tegen het
ook in officigle kringen opdringende Maleis. (7) Men ver
dedigde het langzaam ontdekte en erkende adatrecht te
gen Moslims recht, vorstenrecht en 'juristenrecht'.
Dat was dan niet speciaal in taalkundige kringen maar
in die van adatrechtkundigen. In het begin van de twin
tigste eeuw gold als leuze 'geen juristenrecht voor den
inlander' maar zijn eigen volksrecht(Van Vollenhoven),
later werd dit bijgesteld in de zin van 'goed op het
volksrecht aansluitend juristenrecht voor den Indone
sil:!r'.(8)

Eenzelfde streven om het 'eigene', het 'inheemse'
tot zijn recht te doen komen, op zuiver wetenschappe
lijke gronden overigens, kwam tot uiting in het spreken
over de cultuurgeschiedenis van het oude Java. Het werd
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gekenmerkt door het verleggen van de nadruk in het
begrip Hindu-Javaans' van 'Hindu' (in oorsprong
Voorindische cultuurelementen in met name de Midden
Javaanse periode) naar 'Javaans' (in origine Indo
nesische elementen in de Oost-Javaanse tijd). Het zou
te ver voeren er verder op in te gaan maar de ver
schuiving in interesse en waardering , omstreeks 1920
begonnen, is op zichzelf typerend. Het is ook niet van
belang ontbloot dat omstreeks dezelfde tijd de pre
historie van de archipel aandacht begon te krijgen en
dat de eerste stimulans daartoe uitging van dezelfde
man die een van de voormannen was bij eerstgenoemde
verschuiving: P.V. van Stein Callenfels (1883-1938).

Om nog een laatste voorbeeld te noemen. Bij de
langdurige discussie over de inrichting van een Lite
raire Faculteit in Nederlands-Indi!:!, waarover we aan
stonds komen te spreken, kon men in kringen die bepaald
wel een 'echt Indische' faculteit wensten, twee ver
schillende gedachten tegenkomen. De eerste was dat
men zich moest baseren op wat voor Indonesië'~e'kla8

sieke cultuur' was en zou moeten blijven, de Voorindi
sche, en dat men daarop moest voortbouwen. De andere
gedachte (afkomstig uit de kringen van taalambtenaren)
was dat men moest uitgaan van de eigen Indonesische si
tuaties, op cultureel en ander gebied.

De discussies over zulke kwesties als het Maleise
taalprobleem en 'Bali en de Zending' namen vaak' scher 
pe vormen aan, ook van de kant van de ogenschijnlijk
ietwat wereldvreemde taalgeleerden. Het was ook hUn
zaak op te komen voor wat zij voelden als het levens
geluk van de inheemse groepen.

Duidelijk actief politiek geëngageerd, zoals ver
schillende hoogleraren in Nederland dat rond de jaren
1920 waren ( populair gezegd in Leiden voorvechters
van de ethische richting, in Utrecht tegenstanders)
waren de Indische taalambtenaren bij mijn weten niet,
al stonden enkelen achter de groep die het progres-"
sieve tijdschrift De Stuw propageerden. Ik neem aan dat
zij, evenals de meesten van hun generatie in de jaren
1920 en 1930, de koloniale situatie als een historisch
gegeven beschouwden, waarbinnen zij de speciale kanten
van hun persoonlijke taak in grote trekken positief
waardeerden.

de inheemse cultuur in het onderwijs
Er is tn de loop van de Nederlandse koloniale geschie
denis, die zo'n driehonderdvijftig jaar bestrijkt, een
immense hoeveelheid boeken en tijdschriftartikelen
geschreven over alle mogelijke onderwerpen die de
Indonesische archipel betreffen. De taal-,land- en
volkenkunde (de term past goed bij het tijdvak; tegen
woordig gebruikt men meer moderne namen) speelde daarin
een belangrijke rol. Omvangrijke bibliotheken, inder
tijd al dan niet van het epitheton 'koloniaal' voorzien,
getuigen daarvan. Veel is het werk geweest van Neder
landers, in Indi!! of Nederland. De Indonesische archi
pel heeft als etnologisch studieveld overigens ook
op buitenlanders aantrekkingskracht gehad. Duitsers,
Engelsen, Zwitsers en anderen brachten er jaren 'op
expeditie' door of traden in dienst van Nederlands
Indi!:! om er lange tijd te blijven.

De verzamelde kennis van Indonesi!! is een welspre
kende getuigenis ook van de liefde die velen gevoeld
hebben voor land en volk, talen en cultuur. In hoever-
re werd het resultaat van de studie en toewijding
doorgegeven aan bredere lagen van de bevolking? Deze
vraag hangt uiteraard ten nauwste samen met de opbouw van
van het inlandse onderwijs en de rol v&n de eigen cul
tuur in dat kader.

Onderwijs in het algemeen werd lange tijd niet als
een zaak van de Indische overheid beschouwd. Een de
partement van Onderwijs en Eredienst werd pas in 1869
ingesteld, een halve eeuw na de andere departementen
van algemeen bestuur.



In het begin waren scholen kerkelijke instellingen
ten behoeve van de 'voortplanting des Christendoms'.
Het Maleis speelde daarbij een rol. Soms begonnen en
kele vooruitstrevende bestuursambtenaren of anderen
hier of daar een schooltje. Het werd pas anders met
het nieuwe regeringsreglem~nt van 1854 waarin het op
richten van scholen ten behoeve van de inheemse bevoJ
king als taak van de overheid werd aangewezen. De be
doeling was enerzijds beter onderlegde inheemse ambte
naren te krijgen,anderzijds om wat aan de volksontwik
keling in het algemeen te doen. Het duurde daarna nog
lange tijd vóór er redel~jk gedifferentieerde schoolty
pen tot stand kwamen. In 1893 waren er scholen van de
eerste en de tweede klasse, waarvan de eerste klasse
zich ontwikkelde tot de Hollands-Inlandse School, de
HIS.(1911) Daarin werd de nodige aandacht besteed aan
het Nederlands, minder aan de inheemse cultuur, die
eerder in de tweede klasse - het meer eenvoudige
type - aan haar trekken begon te komen. De tweede klas
se werd na 1929 omgezet in volks- en vervolgscholen.
Er werd ,daarin ook aandacht besteed aan inheemse vor
men van handenarbeid, zang, spel en dans en aan volks
verhalen. Zulke onderwerpen hadden trouwens ook d~

aandacht van de gouvernementskunstnijverheidscons~

lenten en van sommige particulieren en bestuursambten~

ren die bijvoorbeeld de Yogyase ziversmeedkunst tot
nieuwe bloei brachten.

Van Indonesische kant waren er, sedert 1922 onder
leiding van Ki Hadjar Dewantoro, de Taman Siswo scho
len in Midden-Java, die een eigen onderwijssysteem
volgden waarbij directe aansluiting werd gezocht bij de
eigen cultuur en waar onder andere ook de Javaanse dans
kunst onderwezen werd. Deze scholen hebben in de loop
der jaren grote invloed gehad.

Buiten het eigenlijke onderwijs, maar toch nauw
daarmee verbonden, stond het werk van de in 1908 inge
stelde commissie voor de volkslectuur, die tot taak had
te voorzien in de groeiende behoefte aan goede en goed
kope lectuur in de landstalen. Dit werk kwam vooral
goed op gang toen in 1917 een Kantoor voor de Volks
lectuur (Balai Pustaka) opgericht werd met een eigen
uitgeverij, drukkerij, verkoopafdeling en al dan niet
rijdende bibliotheken. Het Kantoor stond onder leiding
van een taalambtenaar die tevens een vindingrijk zaken
man was. In de jaren 1930 werden zijn opvolgers bijge
staan door jongere taalambtenaren, die daar een goede
leerschool doorliepen voor zij tot ander werk geroepen
werden, en door Indonesische medewerkers, die ook in de
redactie-afdeling werkten. Tal van boeken en tijdschrif
ten werden in het Maleis, Javaans, Sundanees em Madurees
uitgegeven; zowel klassieke werken volksverhalen en
Wayangstukken, als moderne Indonesische romans en ver
talingen van Westerse geschriften in het min of meer
populaire genre. Het was een nuttige instelling, die nu
nog steeds - inmiddels sterk uitgebreid en gemoderni
seerd - goed werk doet.

De bedoeling van het onderwijs aan de inheemse be
volking in het begin van de twintigste eeuw was 'bruik
bare mensen' te kweken voor de Indische gemeenschap.
Voorstanders van de ethische richting verstonden daar
onder:'vrije persoonlijkheden, zo goed mogelijk toege
rust voor de strijd om het bestaan', in de formulering
van een van de sprekers op het Koloniaal Onderwijscon
gres van 1919. (9) Dat was ten dele een praktische aan
gelegenheid: de inheemse jeugd zoveel te leren als zij
in haar latere leven nodig zou hebben, met inbegrip van
een zekere hoeveelheid Westerse kennis. Maar tevens was
het een po~ng tot ontw1kkeling van de eigen persoonlijk
heid van diezelfde jeugd en daarvoor achtte men terecht
eén grotere verbondenheid met de eigen cultuur een eer
ste vereiste. Het was inderdaad een progressieve
houding die - dat behoeft wel geen betoog zolang we
over koloniale verhoudingen spreken - door lang niet
iedereen gedeeld werd. Het is eigenlijk al merkwaardig
genoeg dat in de discussies uit de decennia na 1910
telkens wanneer het ging om voortgezet en hoger onder
wijs, de gedachte te beluisteren viel dat het hoofddoel
moest zijn: de 'vorming van de leiders (inlandse
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zowel als Europese) van Indië, en verdieping van de
geestelijke beschaving der Indische bevolking, in
haar gehele samenstelling'. In ieder opzicht zal het
hpger onderwijs, met inbegrip van de letterkundige
vakken, 'aan het nieuwe Indië zijn leiders hebben te
geven'. (10)

Waren het de 'halfzachten' onder de koloniale
Nederlanders die met deze opvattingen kwamen? Be
paald niet; het waren mannen als Snouck Hurgronje
(1857-1936) die we al hebben leren kennen als de eer
ste adviseur van de Indische regering uit de jaren
kort voor 1900•.Hij was het die een einde hielp ma-
ken aan de jarenlang voortslepende Atjeh-oorlog en
hij werd als groot kenner van het Arabisch, de Islam
en zoveel meer zeer ge~erd - ook in inheemse en Mos
limse kringen. Eén uitspraak van hem uit een in 1911
gehouden voordracht voor bestuursambtenaren: 'Wij
kunnen het niet laten bij maatregelen, die dienen
om ontevredenheid en verzet bij de bevolking te
voorkomen en zo ons gezag te bevestigen. Niet de
voorheen zo geprezen rust is ons doel, maar beweging.
Ons gezag zal zijn rechtvaardiging moeten vinden in
de opheffing der Inlanders tot een hoger peil: onder
onze leiding moeten zij onder de volken de plaats
gaan innemen, waartoe hun aanleg hen in staat stelt.'
( 11)

Zulke gedachten kenmerkten ook het latere verloop
van de discussies binnen de progressieve kringen in
de Indische maatschappij. die -' ondanks twijfel en
weerstand van anderen, in Indië en Nederland - uit
eindelijk tot de instelling van hoger onderwijs in
Indië geleid hebben.

de oosters-letterkundige AMS en het hoger
onderwijs
Wàs er in Indië plaats voor een eigen hoger onderwijs
en zo ja, hoe spoedig zou dat ingesteld kunnen wor
den? Dat was een vraag die in de eerste helft van de
twintigste eeuw onderwijskundigen in Nederland en
Indi~ begon bezig te houden. De eerste stappen in die
richting werden op 'praktisch' 'gebied ondernomen.
In 1920 kwam er een Technische Hogeschool in Bandung,
in 1924 volgden een Rechtshogeschool en Geneeskundige

P.A. Hoesein Djajadiningrat



Hogeschool in Batavia. Aan de Hechtshogeschool werden
ook colleges gegeven in het Mohammedaans recht, de
instellingen van de Islam en de Javaanse, Maleise en
Sundanese talen - door één hoogleraar: H.A. (later
Pangeran A. ) Hoesein Djajadiningrat (1886-1960).( 12)
Er was een afzonderlijke hoogleraar in het adatrecht
van Nederlands-Indiä, een vak dat sedert 1901 door
Van Vollenhoven in Leiden werd gedoceerd.

De leerstoel uit 1924 was een zeer bescheiden
aanloop in de richting van een literaire faculteit.
Het was al sedert het begin van de twintigste eeuw
duidelijk geworden dat er op den duur een 'cultuur
wetenschappelijke' faculteit zou moeten komen. Het
zou een geleidelijke omzetting moeten zijn van bepaalde
vakscholen in hogescholen, wat de andere faculteiten
betrof. Voor de literaire afdeling bestond zoiets
nog niet; er zou zelfs eerst nog een reorganisatie van
het middelbaar onderwijs moeten komen die voor de
aansluiting zou kunnen zorgen. Die reorganisatie bracht
een Algemeen Middelbare School, AMS, met verschillende
afdelingen: een Westers-klassieke (AMS-A II)die wij
hier buiten beschouwing kunnen laten, en in 1926 een
Oosters-letterkundige (AMS-A I) met Nederlands als
voertaal (evenals de andere afdelingen) en met Oos
terse 'humaniora' als voornaamste leervakken: Javaans,
Maleis, Indische geschiedenis en taal-, land- en volken
kunde. Deze afdeling was eerste gevestigd in Surakarta,
later in Yogyakarta. De eerste directeur was de be
kende archeoloog (later hoofd van de Oudheidkundige
Dienst) W.F. Stutterheim (1892-1942) De toeloop naar
deze studierichting was minder groot dan verwacht.
Nog in 1938 schreef de toenmalige directeur van
Onderwijs en Eredienst aan de gouverneur-generaal
dat de Oosters-letterkundige AMS- A I 'vooralsnog
als een betrekkelijke mislukking (moest) worden be
schouwd'. Deze 'werkelijk mooie opleiding ••• (was) in
het geheel niet erin g6slaagd ••• de verbeelding van
de bevolking wakker te maken. '(13) Men vond de wiskun
dige afdeling van de AMS en de HBS blijkbaar aantrek
kelijker en had het idee dat de West~rs en Oosters
klassieke afdelingen er waren voor leerlingen die niet
genoeg aanleg hadden voor wiskunde om een andere rich
ting te kiezen. Inderdaad telde de AMS-A I in de jaren
1935-1938 achtereenvolgens maar 120, 110 en 73 leer
lingen. Keek het departement wat te uitsluitend naar
deze cijfers? Of deed de economische crisis van de
direct voorafgaande jaren zich gelden bij het prefere
ren van een meer praktisch ingestelde opleiding?
Ook de werkelijk serieuze plannen voor een faculteit
der letteren uit 1930 waren door die crisis getorpe
deerd. Een andere rede~ misschien wel de belangrijkste,
was stellig het feit dát zo'n bij de AMS-A I aanslui
tende literaire faculteit .niet bestond en dat abitu
riënten van de beide klassieke opleidingen daardoor
aangewezen waren op de Rèchtshogeschool en dat was
toch een geheel andere richting.

In die situatie kwam pas verandering toen in augus
tus 1938 een motie werd ingediend door drie vooraan
staande Indonesische leden van "de uit 1918 daterende
Volksraad waarin de wens werd uitgesproken dat uiter
lijk in 1940 een literaire faculteit tot stand zou ko
men. Even tevoren was ook al door het departement van
Onderwijs de mogelijkheid geopperd de plannen uit 1930
in een gewijzigde vorm weer in de discussie te brengen,
maar de minister van Koloniën vond er de tijd nog niet
rijp voor en de noodzaak niet aanwezig. De politieke
druk van d~ kant van de Volksraad was dan ook niet on
welkom en aan een van de hoofdambtenaren van het depar
tement, I.J. Brugmans, die van deze materie al jarenlang
studie had gemaakt, w~rd opdracht gegeven de oprichting
van een faculteit der letteren en wijsbegeerte voor
te bereiden. (14)

Het zou een typisch Indische faculteit worden
(hoewel er niet uitsluitend Oosterse vakken werden
gedoceerd) met vakken als Javaans, Maleis, Voorindi
sche cultuurgeschiedenis, instellingen van de Islam,
volkenkunde, archeologie en oude geschiedenis van de

Studenten van de Literaire Faculteit,
4 december 1941. (fotoarchief Bemet Kempers)

archipel. De bijna klassieke vakken Sanskrit en Ara
bisch raakten wat meer op het tweede plan. De lite
raire faculteit zou tezamen met het Koninklijk (sinds
1923) Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten
schappen een centrum van Indonesischë studies gaan
vormen.

Op 4 december 1940 werd de Faculteit der Letteren
en Wijsbegeerte in Batavia geopend. De al bij voorbaat
in geschriften gebruikte naam van Universiteit van
Nederlands-Indië voor het geheel der hogescholen en
faculteiten, werd in 1941 de offici~le benaming.

De ontwikkelingen van na de oorlog hebben bewezen
dat er inderdaad bij de Indonesische studenten grote
belangstelling bestond voor literaire, cultuurhisto
rische en aanverwante Indonesische studies - zowel in
wat toen Jakarta was geworden als op vele andere plaat
een in de Republik Indonesia waar eigen universiteiten
verrezen.

indonesiërs en hun traditionele cultuur
Hoe stonden de Indonesiërs zelf - niet de gewone man
en vrouw maar de politiek bewuste, intellectuele Indo
nesiärs - tegenover hun eigen traditionele cultuur?
Wetenschappelijke belangstelling voor de erfenis van
het verleden - monumenten, inscripties, geschriften -
op met name Java en Sumatra (waar die dankzij de con
tacten met de Voorindische cultuur en de Islam rijk
vertegenwoordigd zijn) was aanvankelijk meer aanwezig
in het Westen dan in Zuidoost-Azi~. In bijvoorbeeld
de negentiende eeuw hadden maar zeer enkelen voor het
oude in de eigen cultuur belangstellïng. Hun namen
vinden wij onder de leden en zelfs ereleden van het Bata
viaasch Genootschap. Het zijn enkele regenten en een
paar amateur-oudheidkundigen als de indertijd gevierde
schilder Raden Saleh (ca. 1814-1880}(die zijn opleiding
in Europa genoten had) en de verdienstelijke foto-
graaf C. Cephas (overleden in 1912). Verder,
op wetenschappelijk niveau: de eerder genoemde Hoesein
Djajadiningrat en R.M. Ng. Poerbatjaraka (1884-1960),
een Javanicus die hoog aanzien genoot. Zij waren de
eerste Indonesiërs die hun opleiding op taalkundig ge
bied in Nederland ontvingen.

In de eerste decennia van de twintigste eeuw ont
stond op Java een cultuurbeweging die in 1919 leidde
tot de stichting van het door Javanen en Nederlanders
tezamen gedragen Java-instituut, met een eigen museum
in Yogyakarta, Sono Budoyo, op het gebied van de oude
cultuur. In deze periode kwamen ook Indonesische reli
gieU6~sociale reformistische bewegingen in de Islam
op (sarekat Islam en Muhammadiyah, beide van 1912)
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De fotograaf K. Cephas op Borobudur, 1890.(fotoarchief Bernet Kempers)

en ook diverse stromingen in de nationalistische be
weging.

Men heeft,in de jaren 1920, wel twee richtingen
in de nationalistische beweging onderscheiden: het
sociale en het culturele nationalisme. Het ee~ste

zag de oude traditionele cultuur meer als een be
lemmering dan als hulp bij de strijd voor een grotere
zelfstandigheid voor de Indonesiërs en de uiteinde
lijke bevrijding van het kolonialisme. Het culturele
nationalisme daarentegen wilde in elk geval de kern
van die oude cultuur in stand houden. Beide richtingen
zagen overigens het belang in van een (gedeeltelijk)
Westerse scholing als weg naar een bredere algemene
ontwikkeling, gespecialiseerde opleiding en ruimere
toekomstmogelijkheden. Uiteindelijk ging het om het
vinden van een aanvaardbaar compromis en een eigen
identiteit. Een in bepaalde opzichten Westerse opvoe
ding was goed, maar de grote waarde van de eigen Oos
terse cultuur en levenshouding mocht nooit uit het
oog verloren worden.

In het kader van de koloniale sfeer van kort v66r
en vlak na de Tweede Wereldoorlog is het niet zo vreemd
dat de belangstelling voor wat men bapaald als archaïsch
of 'oud-inheems' voelde, bij Indonesische studenten
en afgestudeerden minder groot was dan bij Nederlandse.
Men klaagde van Nederlandse kant wel over een gebrek
aan belangstelling voor bijvoorbeeld de studie van
het adatrecht of van de oude Indonesische culturen.
In Indonesiä voelde men na de oorlog niet voor een
'etnografisch~benadering van de volken van de archi
pel op de oude manier: men zag de Indonesische mens
liever als 'modern'. De Universiteit van Indonesië
kwam hieraan tegemoet door in plaats van 'volken
kunde' v~ 'cultuurkunde' te spreken. Belangstelling
voor de oude hoge cultuur, de Hindu-Javaanse, was
in deze tijd wel aanwezig. Het aantal studenten in
de archeologische richting steeg dan ook snel.

monumenten van geschiedenis en kunst
Dit ietwat koele b6venschrift moge aangeven, dat het
hier niet gaat om de estetische waarde van de Indone
sische kunst, noch om haar religieuze inhoud en haar
plaats in de cultuurgeschiedenis van Indonesië, maar
om enkele zakelijke punten die vallen onder het hoofd
monumentenzorg. In het voorbijgaan mogen wij er echter
op wijzen dat de Indonesische kunst, of dat nu was in
in de vorm van monumentale Hindu-Javaanse bouwwerken
en hun versiering of in die van eenvoudige voorbeelden
van weef- of houtsnijkunst, zilverwerk en zoveel meer,
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in de harten van vele kolonialen een warm plekje heeft
gehad. Dat had zijn voordelen (een neiging wat te
doen aan onderhoud en herstel) en zijn nadelen ( een
neiging om zaken van hun plaats te halen, het eigen
woonerf ermee te verfraaien, ze in een particuliere
collectie op te nemen en - aangezien veel koloniale
Nederlanders na hun Indische tijd patrieerden - mee
naar Neder.land te nemen). Het is deze ambivalente p0

sitie waarover we het "hier in hoofdzaak zullen hebben.(15)
Het weghalen van beelden van hun oorspronkelijke

plaats - zelfs als ze nog in de tempels stonden waar
van zij als godenbeelden deel uitmaakten - vond al
vroeg in de geschiedenis van de Hindu-Javaanse arche
ologie plaats. Een notoir voorbeeld vormen de beelden
van de torentempel van Singosari, niet ver van Malang
in Oost-Java. Ze werden omstreeks 1803 in opdracht
van de gouverneur van Java's Noordoostkust - die ze
even tevoren in Singosari had zien staan - overgebracht
naar de gouverneurstuin te Semarang en vandaar naar
Batavia en Buitenzorg (Bogor), waar in 1819 door de
directeur van" de zaken van landbouw, kunsten en weten
schappen, C.G.C. Reinwardt, de beroemde plantentuin
gesticht was. Reinwardt, die onder meer ook met oud
heden te maken had, achtte het billijk dat Nederland
'door zijne betrekking tot deze gewesten sedert lang
eene billijke aanspraak (mogt) maken, dat in deszelfs
openlijke "verzamelingen van kunst en oudheid tenminste
eenige voorwerpen aanwezig waren, van de vele over
blijfselen, die tot de opheldering der geschiedenis
van Java kunnen dien~n. '(16) En zo gingen in 1819 en
wat later de beelden van Singosari en diverse andere
zaken overzee naar Nederland, waar ze uiteindelijk
terechtkwamen in het tegenwoordige Rijksmuseum voor
Volkenkunde te Leiden. Daar legden zij sinds 1903 
daarvoor waren zij in het Rijksmuseum van Oudheden 
een welsprekende getuigenis af van de schoonheid van
de Hindu-Javaanse kunst.

Dat was stellig een positieve kant van het wegzen
den van beeldhouwwerken uit het land van herkomst.
Daartegenover stond het grote bezwaar, dat zulke stuk
ken van hun oorspronkelijke plaats waren weggehaald.
Dit bezwaar gold overigens ook voor het opzenden naar
het museum in Batavia, zonder dat aantekening werd
gehouden van de vindplaats. Het is opmerkelijk dat al
in 1812 een bekwaam en vooruitstrevend man als J.l.
van Sevenhoven, in de kring van het Bataviaasch Genoot
schap opmerkte: 'Men moet al een zeldzame zugt bezitten
om eigenaar te wesen van enkele stukken die, van de
plaats en uit het gebouw genomen waarin dezelve be
hooren, geen waarde meer hebben, om zulk een eerwaardig



gedenkteken van vroegere eeuwen ••• te vernielen
en te p~underen.'(17)Het waren behalve de reeds ge
noemde gouverneur, ook 'Chinees en inlander' die zich
aan dat weghalen bezondigden, iets waartegen in 1823
een missive werd uitgevaardigd.

Wat de uitvoer van oudheden betreft, er was al
in de Compagniestijd een verbod voor repatriërende
Compagniesdienaren om antiquiteiten, zoals Japanse
keramiek, mee naar Europa te nemen. Dat was echter
eerder een poging om particuliere handel tegen te
gaan dan een vorm van monumentenzorg. Het laatste
was wèl het geval met een verbod uit 1840 om oudhe
den ( Hindu-Javaanse) uit te voeren, anders dan met
eigenhandige toestemming van de gouverneur-generaal.
Een hierop volgend verbod uit 1842 gold het wegnemen
van reliëfs en beelden van tempels: een vorm van
langzaam slopen, zoals gesteld werd. Het uitvoer
verbod werd enige malen herhaald; in 1889 en in
190î. Het was niet zozeer de bedoeling om zoveel moge
lijk cultuurgoed in Indonesische handen te laten - al
speelde dat speciaal bij nog vereerde objecten, zoals
sommige inscripties, wel ee~ rol - maar om de rechten
van het Bataviaasch Museum (en daarmee van het gouver
nement, dat de meeste stukken in bruikleen placht te
geven) te garanderen èn als er dan toch uitgevoerd
zou worden, die van het Rijksmuseum van Oudheden en op
den duur dat van Etnografie, beide in Leiden.
Van die laatste kant werd er trouwens meer dan eens
op aangedrongen, dat men niet alleen 'duplicaten'(bij
voorbeeld godenbeelden van een in Batavia al vertegen
woordigd type) maar ook belangrijke collecties naar
Nederland zou sturen. Noch. de Indische overheid noch
het Bataviaasch Genootschap waren daar overigens voor
te vinden. Het uitvoerbeleid bleef erop gericht zoveel
mogelijk voor Nederlands-Indië en, in tweede instantie,
voor Nederlandse musea te behouden. Hetgeen niet wil
zeggen, dat er niet wel eens iets naar het buitenland
verdween, getuige hetgeen in sommige musea buiten Neder
land aan Hindu-Javaans goed te vinden is. Van Indische
zijde werd dan ook bij een van de herhalingen van het
uitvoerverbod erop gewezen, dat dit soort uitvoer, om
er eer of winst mee te behalen, uit den boze was. Etno
grafica, verzameld door geleerden uit het buitenland,
vielen buiten de voorschriften, al voelde men wel eens

De Sjiwa-tempel van Prambanan na de weder
opbouw, 1954. (foto Bernet Kempers)

42

de neiging ook daar een beetje op te letten. Ook in de
veel later tot stand gekomen Monumentenordonnantie (1931)
(18) gold het uitvoerverbod de oudheden: die uit de
V66r-islamitische periode (anders dan wanneer daar-
voor door de Oudheidkundige Dienst vergunning was gege
ven) en die uit de latere tijd die van groot belang voor
geschiedenis en kunst werden geacht en daarom als
'monument' in de zin van bovengenoemde ordonnantie
waren ingeschreven. Het was een regeling die, ondanks
enige lacunes in de formulering, goed voldeed. In
hoofdzaak kwam dit deel van de ordonnantie trouwens
overeen met de reeds lang tevoren gevolgde regelingen.
De belangen van het land van oorsprong waren er zo
goed mogelijk mee gegarandeerd. Wat de 'meldingsplicht'
ten aanzien van nieuwe vondsten betrof, hield de Monu
mentenordonnantie rekening met de belangen van de vin
der én de eigenaar van de grond. De zelfbesturende
landschappen (vorstendommen) in Midden-Java - een
landstreek die van oudsher bijzonder rijk was aan oud
heden - namen wat dat laatste betrof een bijzondere
positie in. De Monumentenordonnantie van 1931 was al
leen van toepassing op 'rechtstreeks bestuurd gebied'.
De vorstenlanden vielen daarbuiten zodat de vorsten zelf
de beschikking hadden over de vondsten aie op hun
grondgebied waren gedaan. Tegen het eind van de jaren
1930 werden echter door de zelfbesturen eigen ordon
naties voorbereid van gelijke strekking als de alge-
mene wetgeving van 1931.

De oudheidkundige Dienst ontwikkelde in de loop
der jaren speciale technieken voor de restauratie
van Hindu-Javaanse bouwwerken. Hierbij werd gestreefd
naar een wetenschappelijk geheel verantwoorde wederop
bouw, waarin men een herstel van de 'eigen waarde'
van het monument kan zien. Het was een gevoel van ver
antwoordelijkheid ten aanzien van het bouwwerk en zijn
vroegere bouwers. Maar bij de beslissing, restauratie
zo mogelijk in deze zin uit te breiden, speelde nog
een andere overweging een belangrijke rol: bet ekenden
die oorspronkelijk Buddhistische en HinduYstische bouw
werken nog iets voor de sinds ettelijke eeuwen Moslimse
bevolking van het land zelf? In de rond zulke restau
raties rijzende problematiek van de jaren 1920 was de
stemming in meerderheid de~e: men meende dat de Javaan
se bevolking inderdaad nog een relatie had met deze
oude cultuur en haar overblijfselen. En tevens dat
zij erbij gebaat zou zijn als de rumes werden om
gezet in zo volledig mogelijk, maar dan ook zo ver
antwoord mogelijk, herstelde bouwwerken zodat ze di
recter tot die bevolking kunnen spreken. Deze over
weging werd één van de doorslaggevende argumenten
v6ór de aanvankelijk omstreden nieuwe restauratiemethoden
en -inzichten. Tal van restauraties hebben sindsdien
bewezen, dat de gevolgde gedragslijn goed was. In onze
tijd zijn zulke monumenten nog weer in ruimere zin
nationaal cultuurgoed geworden: 'Milik bangsa Indonesia
seluruhnya', een bezit van het gehele Indonesische volk.

Sedert omstreeks het begin van de negentiende eeuw
de oude monumenten van Java - die uiteindelijk de meeste
praktische problemen opleverden:- enige belangstelling
begonnen te krijgen, is er veel gebeurd, dat in onze
ogen zonder meer verkeerd was en dat soms in die tijd
zelf als zodanig werd onderkend. In veel gevallen is
het bovendien te veel bij 'papieren monumentenzorg'
gebleven. Uitspraken als:'De regering deed niets en
zou de gehele 1ge eeuw nagenoeg niets blijven doen
voor monumentenzorg en -onderzoek. Ergerlijke staaltjes
van onverschilligheid, verwaarlozing en vandalisme
bereiken ons van alle zijden', bevatten stellig veel
waarheid.(19)Toch moet men wàt er toen aan maatregelen
en aftiviteiten ondernomen is, in het licht van de tijd
en van de vele praktische moeilijkheden van contact
en v~rkeer in die uitgestrekte gebieden, bezien. Het
is bovendien wel eens goed een blik te slaan op andere
Oosterse landen die rijk aan oudheden waren en waar vaak
heel anders met die schatten werd omgesprongan.

Als het later in de negentiende eeuw om bepaalde



technische problemen ging die tot betreurenswaardige
'restauraties' geleid hebben, kan men als gedeeltelijke
verontschuldiging aanvoeren, dat ook monumentenzorg een
vak is dat men door vallen en opstaan moet leren. En
geleerd heeft men het uiteindelijk; die verworven
kennis is ook aan de huidige generatie van restaura
teurs ten goede gekomen, die overigens bovendien over
geheel nieuwe technische middelen beschikt. Belang
rijk is bij dit alles vooral de mentaliteit: het ge
voelen van verantwoordelijkheid tegenover de oude cul
tuur en monumenten, maar ook tegenover de huidige
en toekomstige generaties van Indonesiërs, die veel
van wat zijzelf als 'eigen' voelen, erin kunnen herken
nen en er geestelijke verrijking aan kunnen ontlenen.
Ook hier moeten wij generaliseringen vermijden en er
naar streven tot een genuanceerd beeld van het ge
beuren te komen. Het gevoel van verantwoordelijkheid
was er eerst bij enkelen die op essentiële punten
wegwijzers en waarschuwingen plaatsten, later in
veel ruimere en meer gezaghebbende kringen. Dat zul
ke lichtpunten er waren en dat zij uiteindelijk het
beeld gingen bepalen, is in de koloniale sfeer waar
over wij spraken, zowel verrassend als positief.
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